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Po ilgo kolektyvinio darbo pirmą kartą lenkų ir lietuvių kalbomis skelbiama visa 
iki šiol meno istorikams ir tyrinėtojams žinoma Mikalojaus Konstantino Čiur-
lionio asmeninė korespondencija1. Žymaus XIX–XX a. sankirtos lietuvių meni-
ninko epistolinį palikimą sudaro laiškai, įvairiems adresatams rašyti lenkų k. (su 
lietuvių, vokiečių, rusų, lotynų, prancūzų k. intarpais), tik penki išlikę parašyti 
lietuviškai. Aštuoniolika metų trukęs privatus, kartais itin atviras bendravimas 
su artimaisiais, draugais, mecenatais tarsi veidrodyje atsiskleidžia 291 laiške. Šie 
laiškai iki šiol buvo išsklaidyti po archyvus. Dabar dėl jų turinio ir komentarų 
gausos sudarytojų sprendimu skelbiami dviem tomais2. 1906 metus rengėjai pa-
grįstai pasirinko kaip vidinę cezūrą, esminį laikotarpį Čiurlionio biografijoje: 
tuomet tapytojas sąmoningai pakeitė savo kultūrinę aplinką ir vietoje Varšuvos 
pasirinko Vilnių kaip meninės traukos orientyrą.

Publikacijos sudarytojai įvade pateikia bendrą Čiurlionio korespondencijos 
charakteristiką, testamento ir kūrybos likimo peripetijas (nuo Lietuvių dailės 
draugijos fondų iki dabartinių muziejų ir archyvų), nurodo galimas Čiurlionio 
tyrimų kryptis (sieja su Varšuvos piešimo mokyklos meistrų Kazimiero Sta-
browskio ir Ferdinando Ruszczyco darbais3) bei taikomus leidimo principus. 
Svarbu paminėti, kad dauguma šaltinių (laiškai ir jų faksimilės, nuotraukos, 
kraštovaizdžių eskizai, natos) skelbiami pasitelkus Nacionalinio M. K. Čiurlio-
nio dailės muziejaus Kaune, mokslo institucijų (LLTI bibliotekos) ir kompozito-
riaus draugų privačių archyvų fondus (keli laiškai viešinami pirmąkart). 

Pirmąjį Korespondencijos tomą pradeda glaustas Čiurlionio gyvenimo ka-
lendorius (1875–1906/1907), skaitytojams padedantis orientuotis menininko 
veiklos vingiuose. Čia sudėti 1892–1906 m. laiškai (196 archyviniai vienetai) 

1	 Anksčiau Lietuvoje epistolinio M. K. Čiurlionio palikimo rinkiniai knygomis išleisti triskart: 
Čiurlionis 1960; Landsbergis 1973; 2011. Atskirai pavieniai laiškai buvo skelbiami spaudoje. 

2	 Kelias į skaitytojų rankas buvo ilgas – abu tomai buvo parengti išleisti 2000 m. Rengėjų teigi-
mu, „be keleto papildymų, įvadas ir laiškų paaiškinimai lieka tokie, kokie buvo parašyti beveik 
prieš dvidešimt metų“. Rengėjų įvadas, in: Okulicz-Kozaryn et al. 2019, išnaša 1, p. 21.

3	 Šią problematiką gvildenančios vertingos studijos jau pasirodė, plg. Andriulytė 2018; Andri-
jauskas 2021.
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yra pateikti chronologine tvarka, nors, kilus abejonių dėl dalies medžiagos, ren-
gėjams teko tą medžiagą papildomai ištirti. Epistolinį jaunojo Čiurlionio pali-
kimą sudaro laiškai kunigaikščiui Mykolui Oginskiui, o mecenatui mirus – jo 
žmonai Marijai Oginskienei (nuo 1902 m.), artimiesiems (Adelei ir Konstantinui 
Čiurlioniams, broliams Stasiui, Petrui, Povilui, seseriai Juzei Čiurlionytei), gimi-
naičiams Konstantinui ir Zenonui Radmanams, draugams ir pažįstamiems varšu-
viečiams (Marianui Markiewicziui, Eugeniuszui ir Włodzimierzui Morawskiams, 
Bronisławai Wolman, Juozapui Paulauskui ir kt.). Neretai laiškuose užfiksuotas 
adresatų dialogas tęsėsi ilgiau, todėl kai kuriais atvejais pagrįstai pasistengta at-
kurti gyvo bendravimo efektą, skelbiant dviejų asmenų susirašinėjimą. 

Atliekant epistolininio palikimo rengimo spaudai ir publikavimo darbus 
rengėjams Nijolei Adomavičienei, Radosławui Okulicz-Kozarynui ir Petrui 
Kimbriui teko susidurti su daugybe laiškų tekstologijai aktualių problemų – 
atribucijos, datavimo. Su originalais elgiamasi rūpestingai, stengtasi kuo ma-
žiau keisti formą perrašos būdu, rašyba sudabartinta subtiliai. Kartu laikomasi 
kiekvienos kalbos standartų: leidinio lenkiškoje dalyje rašoma savaip, lietuviš-
kus intarpus stengtasi perteikti kruopščiai, pritaikant prie dabartinių vartosenos 
normų. Taikomi leidimo standartai laikytini pavyzdingais net tuomet, kai pats 
Čiurlionis ne visada tiksliai rašydavęs graždanka arba tiesiog klysdavęs rašyda-
mas paskubomis. Pats kompozitorius nurodydamas datas naudojosi skirtingais 
kalendoriais priklausomai nuo buvimo vietos: Leipcige ir Varšuvoje – pagal Gri-
galiaus kalendorių, Vilniuje arba Peterburge – pagal senąjį stilių, visos datos pa-
teikiamos pagal abu kalendorius. Laiškai skelbiami iš esmės autentišku pavidalu, 
išsaugoma savita rašančiųjų kalbėsena, laiškų sintaksė, pateikiamos pastabos apie 
rašymo aplinkybes, nors neretai redaktoriams teko subjektyviai apsispręsti dėl 
visų teksto lygmenų. Pagrįstai taikoma dviguba personalijų ir vietovių rašyba, 
sudabartina ikirevoliucinė rašyba, kilus abejonėms atliktos papildomos, išsamios 
ir retos informacijos paieškos, kurios, nors liko darbo užkulisiuose, praplečia lig-
šiolines žinias ir apie patį Čiurlionį, ir apie jį veikusią kultūrinę aplinką. Pastaroji 
vis naujais rakursais atsiskleidžia itin informatyviuose komentaruose (kur rasi-
me asmenų, buities realijų, kalbos niuansų paaiškinimų), išnašose papildomai 
pateikiama pasirinkta dalykinė bibliografija.

Komentarai ir paaiškinimai skaitytojams tarsi iš naujo atveria Čiurlionio 
veiklos sritis (muziką, dailę, literatūros skaitymus ir savarankiškus plunksnos 
bandymus, fotografiją, teosofijos studijas), bendraminčių ir pažįstamų ratą (su 
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Lietuvos, Lenkijos, Rusijos, Vokietijos kultūromis susijusių asmenų bei Čiur-
lionį įvairiopai veikusių įvykių, kūrinių įvairovę), margą kultūrų ir faktorių 
derinį, kuriems veikiant susiformavo menininko identitetas ir pasaulėžiūra. 
Asmeniškas, neretai buitiškas nepritekliaus kamuojamo tapytojo įvaizdis laiš-
kų fone skleidžiasi ir privačioje (artimiausių giminaičių, bičiulių) plotmėje, ir 
iš oficialesnės perspektyvos. Skaitydami išgirsime Čiurlionio idiolektą, kul-
tūrinę jo atmainą ir tarmišką, lietuvybių, baltarusybių, rusybių prisodrintą 
kalbėseną, o iš jo užrašų – ir socialinės, kultūrinės ir mokslų aplinkos „kalbas“ 
(Varšuvos gatvės žargoną, XIX a. mokinių ir studentų slengą, daugiakalbio 
žmogaus, nuolat besirenkančio raiškos atitikmenis, naujadarus). Pabrėžtina, 
jog Petro Kimbrio ir Audros Kairienės laiškų vertimuose į lietuvių kalbą yra 
išsaugotos autoriaus kalbėsenai būdingos, priklausomai nuo aplinkos kitusios 
kalbinės savybės, stengtasi išlaikyti laiško, kaip ne viešumai skirto „asmens 
dokumento“, pobūdį.

Praėjus penkeriems metams į skaitytojų rankas atiduodamas antrasis Čiur-
lionio epistolinio palikimo tomas. Leidimo standartai ir medžiagos išdėstymo 
tvarka atrodo panašiai: publikaciją pradeda menininko gyvenimo kalendorius 
(1907–1911), nuo darbo prie baigiamos simfoninės poemos Jūra iki kompo-
zitoriaus mirties Raudonojo dvaro gydykloje ir laidotuvių Rasų kapinėse Vil-
niuje. Antrajame tome skelbiami 1907–1910 m. rašyti laiškai, skirti menininko 
artimiesiems: Adelei ir Konstantinui Čiurlioniams, broliams Povilui ir Stasiui, 
seseriai Jadvygai bei sužadėtinei (vėliau – žmonai) Sofijai Kymantaitei. Neaki-
vaizdinio bendravimo terpei priklauso Mikalojaus Konstantino ir Sofijos Čiur-
lionių susirašinėjimas su Eugeniuszu Morawskiu, Janinos Czarkowskos laiškai 
Konstantinui ir Sofijai Čiurlioniams, Bolesłowo Czarkowskio laiškas Konstan-
tinui Čiurlioniui, Česlovui Sasnauskui, Aleksandrui Vodzinskiui, Bronisławai 
ir Halinai Wolman, menininkams: Adomui Varnui, Antanui Žmuidzinavičiui 
ir jo žmonai Marijai Putvinskaitei-Žmuidzinavičienei, Juozui Zikarui, Juzei 
Lietuvninkaitei ir kitiems. Čiurlionio, jau brandaus „Rex“ kūrėjo, išlikusių laiš-
kų grupėje išsiskiria rengėjų rankų sąmoningai nepaliestas, padrikusia, minties 
srauto banga rašytas laiškas Adelei ir Konstantinui Čiurlioniams (St. Peterbur-
gas, iki 1909 XII 24 /1910 I 6) ir lakoniški sveikinimai Sofijai Čiurlionienei 
(Raudonasis Dvaras, 1910 XI 4 ar 5/17 ar 18), paskutiniai ligonio užrašai. 
Kaip ir pirmajame Korespondencijos tome, visus skelbiamus laiškus lydi išsamūs 
paaiškinimai ir komentarai, leidžiantys geriau suvokti Čiurlionio pasaulį, jo 
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epochos kontekstą, laiškų dokumentiškumo ir literatūriškumo derinį, savitai 
iliustruoja laiško ir literatūros santykį4.

Atskirai norėčiau atkreipti dėmesį į išleistų dviejų Korespondencijos tomų 
turinio įvairovę, rašytinės ir vizualiosios medžiagos informatyvumą. Leidinyje 
paskelbti laiškai, nuotraukos, eskizai, etiudų ištraukos, žemėlapiai surinkti iš Eu-
ropos ir JAV archyvų, bibliotekų, mokslo ir kultūros įstaigų fondų, iš visur, kur 
tik buvo galima aptikti Čiurlionio gyvenimo ir kultūrinio aktyvumo pėdsakų 
(tai gana iškalbus menininko gyvenimo poveikis pasaulio kultūrai). Skaitytojai 
tarp iliustracijų ras labai žinomus menininko atvaizdus ir pasigrožės retesnėmis 
menininko artimųjų, draugų, mokytojų, gyvenamųjų vietų, ekspozicijų nuo-
traukomis, atvirlaiškiais ir atvirukais su paveikslų reprodukcijomis5, muzikos 
kūrinių ir partitūrų faksimilėmis, Jano Bulhako Vilniaus vaizdais, nuotraukomis 
iš Čiurlionio fotografijų albumėlių (1905, 1908), taip pat Druskininkų (1908), 
Vilniaus (1904) ir Sankt Peterburgo planais (1913). Pagirtini aukšti leidinių 
parengimo standartai: abiejuose tomuose pateikti sutrumpinimų ir iliustracijų 
sąrašai, bibliografinių šaltinių, įstaigų ir organizacijų santrumpos, Čiurlionio pa-
minėtų kūrinių (muzikos, dailės, literatūros, publikacijų muzikos teorijos klau-
simais) nuorodos, asmenvardžių ir vietovardžių rodyklė, laiškų katalogas. 

Reziumuojant – iš tiesų epistolikos atveju tiesiog neįmanomas joks galutinis 
leidimas (ar visi laiškai rasti?), pats laiškas nėra lygus dokumentui, jame galimos 
rašančiojo „kaukės“. Išsaugoto Čiurlionio epistolinio palikimo kritinis leidimas 
sudaro solidų pagrindą įsižiūrėti į privatų tapytojo ir kompozitoriaus portretą 
XIX a. antrosios pusės – XX a. pradžios įvairialypės kultūrinės ir visuomeninės 
aplinkos fone, patirti jo bruožų kaitą ir žmogaus bei kūrėjo evoliuciją. Laiškų 
ir juos lydinčių komentarų skaitymas jau žinomam, sustabarėjusiam menininko 
įvaizdžiui suteikia autentiškumo (bei aktualumo – vienos iš pamatinių moderno 
reikšmių) žavesio. Laiškų išliekamumo vertė neginčijama, atliktas kolektyvinis 
darbas atveria perspektyvas tolimesniems Čiurlionio palikimo tyrimams ne vien 
menotyrininkams, literatūrologams ir egodokumentikos tyrėjams (nors neretai 
skaitytojas nukrypsta epistolinės autobiografijos link (Bankauskaitė-Sereikienė, 

4	 Tyrinėtojų seniai pastebėta, kad kai kurių laiškų stilius artimas grožinių literatūros tekstų 
manierai (Landsbergis 2011: 15). 

5	 Verta priminti, kad 2023–2024 m. M. K. Čiurlionio namuose Vilniuje buvo surengta paroda 
„Nuostabūs laiškai. M. K. Čiurlionio ir Marianos Veriovkinos korespondencija“, kur ekspo-
nuoti menininkų iliustruoti laiškai, rašyti artimiesiems (kuratorė Laima Laučkaitė). 
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Statkevičiūtė 2015)), kalbotyrininkams, bet tiesiog visiems iškilaus lietuvio kū-
rybos mėgėjams. 

Aptariama dokumentinė ir kritinė publikacija natūraliai papildo esamą lie-
tuvių ir lenkų, dailės kūrėjų ir jų tyrimų (plg. Daukantas 1996; Drėma, Lorentz 
1998) tradiciją, taikomos redagavimo procedūros leidžiant korespondencijos kor-
pusą saikingai praturtina, bet savo gausa neužgožia rašančiųjų asmenų vaidmens 
(Kučinskienė 2012; 2013). Be abejo, tai reikšmingas darbas su „Rex“ kūrėju su-
sijusioje dalykinėje literatūroje, o jos turinys ir pažintinė vertė patrauks platesnę 
skaitytojų auditoriją Lietuvoje ne tik Čiurlionio 150-ųjų gimimo metinių proga. 
Žvelgiant iš menininko širdžiai artimos Varšuvos perspektyvos sakytina – pasiro-
dė publikacija, skatinanti lietuvių ir lenkų tautų dialogą tiek modernizmo dailės 
ir literatūros, tiek platesniais Europos kultūros mainų klausimais. Kitiems, ne-
priklausantiems tyrėjų, meno istorikų ir literatūrologų ratui, atsirado dar vienas 
postūmis susidomėti Čiurlioniu, kurio ryšiai su Lenkija dažniausiai primenami 
koncertų, parodų ir jas lydinčių katalogų išleidimo proga (plg. Olszewska-Jare-
ma, Szeligowska-Farquhar 2006; Kondrotaitė et al. 2015; Gaj 2015), o lyginamų-
jų, tarpdalykinių mokslinių publikacijų forma – rečiau (Okulicz-Kozaryn 2007; 
2009; Laučkaitė 2009; Andriušytė-Žukienė 2010; Snitkuvienė 2022). 

2025 m. lapkričio 5 d. vykusį antrojo Korespondencijos tomo pristatymą Var-
šuvoje, Lietuvos Respublikos ambasadoje, palydėjo puikus pianisto Motiejaus 
Bazaro Čiurlionio muzikos rečitalis, sulaukęs palankių lietuvio kūrybos mėgėjų 
atsiliepimų ir vertinimų. O naujųjų tyrimų, pagrįstų išleista korespondencija, 
galime tikėtis jau netrukus, sulaukę Poznanėje 2025 m. gruodžio 1–2 d. rengia-
mos Čiurlionio jubiliejinių metų užsklandos Lenkijoje – tarptautinės mokslinės 
konferencijos „Mikalojus Konstantinas Čiurlionis tarp ankstyvojo lenkų ir lie-
tuvių modernizmo“. 
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